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6.1.5	 Programmering van de verwarmingsprofielen

Onder dit menupunt worden instellingen voor verwarmings- resp. koelprofielen 
uitgevoerd en weekprofielen volgens eigen vereisten opgemaakt.
1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie bevestigen. 

In het menu staan volgende subpunten door draaien van het instelwiel klaar:

„type“ voor het omschakelen van het Basisstation tussen de modi Verwarmen en 
Koelen.  (bij aangesloten Multi-IO Box gedesactiveerd). 
1.	 Door draaien van het instelwiel (E) „HEAT“ voor Verwarmen of „COOL“ voor Koe-

len selecteren en selectie door drukken bevestigen.

„Pr.nr“ voor het selecteren van het weekprofielnummer („nr. 1, nr. 2 ... nr. 6“).
1.	 Door draaien het nummer van het gewenste profiel selecteren en door kort druk-

ken selectie bevestigen.

„Pr.Ad“ voor het individueel instellen van de weekprofielen („nr. 1, nr. 2 ... nr. 6“). 
In weekprofiel worden voor elke weekdag tot 6 verwarmingsfasen (13 schakeltijd-
stippen) voor het geselecteerde verwarmingsprofiel ingesteld. De programmering 
gebeurt voor de geselecteerde dagen voor een tijdsperiode van 00:00 tot 23:59 uur. 
1.	 In het menupunt „Pr.Ad “ door draaien van het instelwiel (E) het nummer van het 

gewenste profiel selecteren en selectie door kort drukken bevestigen. 
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2.	 Gewenste weekdag/werkdagen/weekend/alle dagen door draaien van het instel-
wiel (E) selecteren en selectie door kort drukken bevestigen.

3.	 Starttijd 00:00 uur door kort drukken van het instelwiel (E) bevestigen.
4.	 Gewenste temperatuur voor de starttijd door draaien/drukken selecteren en 

bevestigen.
5.	 Het op het display aangeduide uur door draaien/drukken van het instelwiel se-

lecteren en bevestigen.
6.	 Gewenste temperatuur voor de nu ingestelde tijdsperiode door draaien/drukken 

selecteren en bevestigen.
7.	 Handeling voor de volledige tijdsperiode van 00:00 tot 23:59 uur herhalen

Weekprofiel 1-3: Verwarmen, 4-6: Koelen
Bij een CO-signaal wisselt het programma van verwarmen resp. koelen au-
tomatisch naar het vogende schema:
1 (verwarmen) naar 4 (koelen), 2 (verwarmen) naar 5 (koelen), 3 (verwar-
men) naar 6 (koelen) resp. omgekeerd.

„OSSF“ voor het activeren („On“) resp. desactiveren („OFF“) van de smart start/ 
-stop functie selecteren. Is deze functie geactiveerd, berekent het systeem zelfle-
rend, wanneer het met het verwarmen/koelen dient te beginnen, om op de gede-
finieerde verwarmingstijden exact de aangegeven temperatuur klaar te hebben. 
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6.1.6	 Datum en uur instellen

1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie bevestigen.
3.	 Jaar, maand, dag en uur door draaien/drukken van het instelwiel (E) instellen 

en telkens bevestigen.

6.1.7	 Offset-temperatuur

Omdat de temperatuur aan het kamerbedieningstoestel Display gemeten wordt, 
kan het op een andere plaats in de kamer kouder of warmer zijn. Via de offset-tem-
peratuur (tot ±3.5 °C) wordt de afwijking gecorrigeerd.
1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie beves-

tigen.
3.	 Instelwiel draaien en gewenste offset (max. ±3.5 °C) door kort drukken van 

het instelwiel bevestigen.

6.1.8	 Selectie van de temperatuuraanduiding/luchtvochtigheid

Al naargelang de wens worden de reële of de streeftemperatuur alsook afwisse-
lend de luchtvochtigheid op het display aangeduid.
1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie bevesti-

gen.
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•	 „ACT“	 voor het aanduiden van de reële temperatuur (standaardwaarde) of
•	 „SEt“	 voor het aanduiden van de streeftemperatuur of
•	 „ACtH“ voor het aanduiden van de reële temperatuur en de huidige luchtvoch-

tigheid

6.1.9	 Configuratie van het Alpha IP Basisstation

Via dit menu wordt het Alpha IP Basisstation in de standalone-bedrijfsmodus ge-
configureerd.
1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie bevestigen. 

Is het kamerbedieningstoestel aan meer dan één Basisstation eigen ge-
maakt, met het instelwiel het gewenste Basisstation selecteren.

In het configuratiemenu voor het Alpha IP Basisstation staan toestelparameters 
„UnP1/UnP2“ en kanaalparamenters „ChAn“ ter beschikking, via dewelke de voor- 
en nalooptijden van de pomp, dalingstemperaturen, tijdsintervallen en vele andere 
parameters gewijzigd worden.

Informatie over de configuratiemogelijkheden bevinden zich in de handlei-
ding van het Alpha IP Basisstation. 
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6.1.10	Verbindingstest

Bij deze controle zendt het kamerbedieningstoestel Display een schakelcomman-
do naar het Basisstation. Al naargelang in welke schakeltoestand de aangesloten 
verwarmingszone zich bevindt, wordt deze na het ontvangen van het commando 
ter bevestiging in resp. uitgeschakeld.
1.	 Langdurig op het instelwiel (E) drukken, om het configuratiemenu te openen.
2.	 Het symbool „ “ selecteren en door kortstondig indrukken selectie bevestigen.

7	 Bediening

Via het instelwiel (zie E in afb. 1) staan aan het kamerbedieningstoestel de bedie-
ningsfuncties ter beschikking. De instellingen worden aan de aangesloten radia-
torthermostaten alsook naar het Alpha IP App overgedragen en daar aangeduid. 
•	 Temperatuur: Het instelwiel naar rechts of naar links draaien, om de tempera-

tuur te wijzigen. In de automatische bedrijfsmodus blijft de ingestelde tempera-
tuur tot het volgende schakeltijdstip ongewijzigd. Daarna wordt het ingestelde 
verwarmingsprofiel opnieuw geactiveerd. In de manuele bedrijfsmodus blijft de 
temperatuur tot de volgende manuele wijziging behouden.

•	 Manuele en automatische bedrijfsmodus: Het instelwiel gedurende 3 se-
conden indrukken, om tussen de bedrijfsmodi manueel en automatisch te wis-
selen. In de automatische bedrijfsmodus is het via het Alpha IP App ingestelde 
verwarmingsprofiel actief. In de manuele bedrijfsmodus kan de temperatuur 
aan het toestel of via het App ingesteld worden en blijft deze behouden tot de 
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volgende manuele wijziging.
•	 Boost-functie bij gebruik met radiatorthermostaten: Het instelwiel kort-

stondig indrukken, om de Boost-functie voor snel, kortstondig opwarmen te 
activeren. De Boost-functie blijft gedurende 5 minuten actief. 

Het Alpha IP Access Point in verbinding met het Alpha IP App biedt bijko-
mende configuratiemogelijkheden, zoals bijvoorbeeld
•	 Aanpassen van de Boost-duur (tot 30 min.)
•	 Activeren resp. desactiveren van de bedieningsblokkering.

8	 Aanduidingen
8.1	 Statusaanduidingn

Aanduiding Betekenis Betekenis

% knippert Vochtigheidsgrens  
(standaard 60 %) 
in de kamer over-
schreden 

Kamer verluchten

knipperen Vochtingang bij 
Multi IO Box werd 
geactiveerd 

Kamer verluchten
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Aanduiding Betekenis Betekenis

       licht op Bedieningsblokke-
ring actief

Geen bediening mogelijk.

Kortstondig oranje knip-
peren 

Zendoverdracht/
Zendverzoek/ 
Gegevensoverdracht 

Wachten tot de overdracht 
beëindigd is. 

1x langdurig groen op-
lichten 

Proces bevestigd Met de bediening verder 
gaan

Kortstondig oranje knip-
peren (elke 10 s) 

Eigen maken-modus 
actief

De laatste vier cijfers van het 
serienummer van het toestel 
in het App invoeren.

1x oranje en 1x groen 
oplichten (na het plaat-
sen van de accu’s) 

Testaanduiding Wanneer testaanduidingen 
verdwijnen, verder gaan.

8.2	 Foutaanduidingn

Aanduiding Betekenis Oplossing

Accuspanning laag •	 Accu’s vervangen.

 (knippert)
Verbinding naar 
Alpha IP Access 
Point defect

•	 De verbinding controleren.
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Aanduiding Betekenis Oplossing

Kortstondig, oranje op-
lichten (na ontvangst-
melding)

Accu’s leeg •	 Accu’s vervangen.

Langdurig, rood op-
lichten

Overdrachtfout, 
zendlimiet bereikt 
(Duty Cycle)

•	 Het commando opnieuw 
zenden, bij Duty Cy-
cle-overschrijding na uiter-
lijk één uur.

•	 Toestel testen op een 
defect, bv. mechanische 
blokkade.

•	 Zendstoringen verhelpen.

6x langdurig rood knip-
peren

Toestel defect •	 Letten op de aanduidingen 
in het App.

•	 Het toestel door een vak-
man laten testen. 

•	 Het toestel vervangen.
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9	 Accu’s vervangen
Het symbool  signaleert op het display en in het Alpha IP App een geringe ac-
cuspanning. De accu’s door nieuwe vervangen:
1.	 Het toestel uit het frame en van de montagplaat trekken ((zie. afb. 6 pagina 5)).
2.	 Aan de achterzijde de accu's uitnemen.
3.	 Twee nieuwe accu’s van het type LR03/Micro/AAA overeenkomstig de marke-

ring plaatsen.
4.	 Het wisselframe op de montageplaat plaatsen.
5.	 Het kamerbedieningstoestel Display S vloerverwarming op de montageplaat 

plaatsen en in de haken inklikken. 
99 Het display wisselt naar normale aanduiding. 
99 Het toestel is werkensklaar.

10	Reinigen
Het toestel met een zacht, zuiver, droog en pluisvrij doek reinigen. Voor de ver-
wijdering van sterkere vervuilingen kan het doek lichtjes met lauwwarm water be-
vochtigd worden. Voor de reiniging een oplosmiddelvrij reinigingsmiddel gebruiken.
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11	 Fabrieksinstellingen opmaken
Door opmaken van de werkinstellingen gaan alle voorgenomen instellingen verloren.
Alpha IP Access Point (App)
1.	 Zich ervan verzekeren dat het toestel geactiveerd is.
2.	 Het toestel uit de app wissen.
Standalone-bedrijf
1.	 Het toestel uit het frame en van de montageplaat trekken (zie. afb. 5 pagina 4)).
2.	 De accu’s uitnemen.
3.	 De accu’s overeenkomstig de markering opnieuw in het accuvak plaatsen. Ge-

lijktijdig de systeemtoets gedurende 4 seconden ingedrukt houden, tot de LED 
snel oranje knippert. In het display wordt „rES“ aangegeven.

4.	 De systeemtoets loslaten.
5.	 De systeemtoets nogmaals gedurende 4 seconden indrukken, tot de LED groen 

oplicht. 
6.	 De systeemtoets opnieuw loslaten. 

99 Het toestel voert een herstart uit.
99 De werkinstellingen zijn opnieuw opgemaakt.

12	Buitenbedrijfname
1.	 Het toestel uit het frame en van de montageplaat trekken (zie. afb. 5 pagina 4).
2.	 Aan de achterzijde de accu's uitnemen.
3.	 Het toestel demonteren en op reglementare wijze als afval verwerken.
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13	Als afval verwerken
Het toestel niet met huishoudelijk afval verwerken! Elektronische toestellen 
dienen overeenkomstig de richtlijn over elektrische en elektronische oude 
toestellen via de plaatselijke inzamelplaatsen voor elektronische oude toe-
stellen als afval verwerkt te worden.

Dit handboek is auteursrechterlijk beschermd. Alle rechten voorbehouden. Het mag noch 
volledig noch gedeeltelijk gekopieerd, gereproduceerd, ingekort of onder eender welke 
andere vorm doorgegeven worden, zowel mechanisch als elektronisch, zonder vooraf-
gaand akkoord van de fabrikant. © 2017
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1	 Informazioni sulle presenti istruzioni

1.1	 Validità, conservazione e consegna ad altri delle istruzioni

Le presenti istruzioni si riferiscono al sistema Alpha IP unità di controllo ambienta-
le Display S per riscaldamento a pavimento WTHP 61001-xx. Le istruzioni conten-
gono informazioni necessarie per la messa in servizio e l'utilizzo dell'apparecchio. 
Prima di utilizzare l'apparecchio è necessario aver letto in maniera accurata e com-
pleta le presenti istruzioni. Le istruzioni devono essere conservate e consegnate 
all'utilizzatore successivo.

Le presenti istruzioni nonché ulteriori informazioni di sistema relative all'ap-
parecchio Alpha IP sono sempre disponibili nella versione di volta in volta 
aggiornata sul sito www.alphaip.de. 

Devono essere osservati le informazioni di sistema, le funzioni e i passag-
gi di lavoro descritti per l'apparecchio Alpha IP Access Point (HAP 2001). 

1.2	 Simboli

Nel manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli.

	 Avvertimento:  Segnala un'informazione importante o utile
ÖÖ 	 Requisito
99 	 Risultato di un intervento
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•	 	 Elenco senza una sequenza fissa
1., 2.  	 Elenco con una sequenza fissa

2	 Sicurezza

2.1	 Uso conforme

L'unità di controllo ambientale Display S per riscaldamento a pavimento WTHP 61001-
xx fa parte del sistema Alpha IP e serve per
•	 l'installazione in ambienti assimilabili a quelli domestici;
•	 la rilevazione della temperatura effettiva (temperatura ambientale) e dell'umi-

dità dell'aria;
•	 l'impostazione della temperatura desiderata (temperatura comfort individuale);
•	 regolazione della temperatura effettiva attraverso il comando della stazione 

di base Alpha IP per la regolazione dei riscaldamenti a pavimento (FAL-x10x1-
xxN1), dei termostati per corpi caloriferi Alpha IP o caloriferi elettrici con presa 
di corrente a interruttore collegati,

•	 la comunicazione senza fili all'interno della rete Alpha IP.
Qualsiasi altro utilizzo, modifica o trasformazione è espressamente vietato. Un 
utilizzo non appropriato può provocare pericoli per i quali il costruttore non è re-
sponsabile, con una conseguente esclusione della garanzia e della responsabilità. 
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2.2	 Avvertenze sulla sicurezza

Per evitare incidenti con danni a cose o persone, devono essere rispettate tutte le 
indicazioni di sicurezza riportate nelle presenti istruzioni. Il costruttore declina ogni 
responsabilità per danni a cose o persone causati da un uso non conforme o dalla 
mancata osservanza delle avvertenze sui pericoli. In tali casi vengono meno tutti i 
presupposti per il diritto alla garanzia. Si declina altresì ogni responsabilità per i 
danni conseguenti.
•	 L'apparecchio deve essere utilizzato solo se in condizioni tecnicamente perfette.
•	 Rispettare i limiti di potenza e le condizioni ambientali dell'apparecchio.
•	 Utilizzare l'apparecchio solo se asciutto e privo di polvere.
•	 Non esporre l'apparecchio a umidità, vibrazioni, alla costante irradiazione sola-

re o ad altre fonti di calore, al freddo o a sollecitazioni meccaniche.
•	 Assicurarsi che nessun bambino giochi con il prodotto o l'imballaggio. Ove ne-

cessario, sorvegliare i bambini.

2.3	 Conformità

Con la presente il produttore dichiara che l'apparecchio è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità è disponibile al se-
guente indirizzo Internet: www.alphaip.de



Funzionamento

ESP
N

D
L

EN
G

ITA
FRA

D
EU

ITA

116

3	 Funzionamento
Con l'unità di controllo ambientale Alpha IP Display S per riscaldamento a pavi-
mento WTHP 61001-xx è possibile regolare in maniera temporizzata la temperatura 
ambientale, adeguando le fasi di riscaldamento alle proprie esigenze individuali. 
L'unità di controllo ambientale misura la temperatura e l'umidità dell'aria all'in-
terno dell'ambiente e fornisce tali informazioni in maniera ciclica alla stazione di 
base Alpha IP FAL-x10x1-xxN1 o ai termostati per corpi caloriferi Alpha collegati. 
Sulla base dei valori rilevati è possibile regolare in maniera esatta la temperatura 
ambientale. L'impostazione manuale della temperatura teorica avviene tramite la 
rotella di regolazione. 
La comunicazione con altri componenti avviene tramite il protocollo radio Homema-
tic (HmIP). La trasmissione via radio viene effettuata tramite una via di trasmissione 
non esclusiva; pertanto non è possibile escludere la presenza di disturbi. Interferenze 
possono essere causate, ad esempio, da processi di commutazione, motori elettrici 
o apparecchi elettronici difettosi.

La portata all'interno degli edifici può variare notevolmente rispetto a 
quella in spazi esterni (ovvero all'aperto). 
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4	 Panoramica dell'apparecchio
Panoramica dell’apparecchio 
(cfr. fig. 1 pagina 3)	      
(A)	 Telaio rimovibile
(B)	 Unità di controllo ambientale  
	 Display S
	 Riscaldamento a pavimento
(C)	 Display
(D)	 Tasti di sistema  
	 (tasto di apprendimento e LED)
(E)	 Rotella di regolazione
(F)	 Piastra di montaggio

Temperatura desiderata/ef-
fettiva 
Umidità dell'aria
Avviso di formazione di ru-
giada
Simbolo "finestra aperta"
Simbolo della batteria
Trasmissione radio
Modo boost

Funzionamento manuale
Funzionamento automatico
Modo vacanza
Riscaldamento
Raffreddamento
Blocco del funzionamento
Temperatura desiderata
Data/ora
Offset

Panoramica del display
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4.1	 Caratteristiche tecniche

Denominazione breve dell'ap-
parecchio WTHP 61001-xx

Tensione di alimentazione 2x 1,5 V LR03/Micro/AAA

Corrente assorbita 50 mA max.

Durata in servizio delle batterie 2 anni (di norma)
Tipo di protezione IP20

Grado di impurità 2

Temperatura ambientale Da 0 a 35 °C
Dimensioni (W x H x D)
Senza telaio 55 x 55 x 23,5 mm
Con telaio 86 x 86 x 25 mm
Peso 100 g (incl. batterie)
Frequenza radio 868,3 MHz/869,525 MHz
Categoria ricevitore SRD category 2
Portata normale 250 m (all'aperto)
Duty Cycle < 1% per h / < 10% per h
Modo di funzionamento Tipo 1

Direttive 2014/53/UE	 Impianti radio
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5	 Messa in servizio

5.1	 Apprendimento dell'apparecchio

Affinché l'unità di controllo Display S per riscaldamento a pavimento possa essere 
integrata nel sistema Alpha IP e comunicare con gli altri apparecchi, è necessario 
eseguirne per prima cosa l'apprendimento. L'apprendimento dell'unità di control-
lo ambientale Display S per riscaldamento a pavimento avviene direttamente sulla 
stazione di base Alpha IP o, in presenza di termostati per corpi caloriferi collega-
ti, sull'Alpha IP Access Point. In caso di apprendimento diretto, la configurazione 
avviene sull'apparecchio, mentre in caso di apprendimento dell'Access Point essa 
avviene tramite la app Alpha IP.

5.1.1	 Apprendimento senza Alpha IP Access Point (funzionamento 
standalone)
Durante l'apprendimento mantenere una distanza minima di 50 cm tra gli 
apparecchi.

Il processo di apprendimento può essere interrotto tramite una nuova bre-
ve pressione del tasto di apprendimento. A conferma dell'operazione, i LED 
dell'apparecchio si accendono in rosso.

Se l'apprendimento non ha luogo, il modo di apprendimento si disinserisce 
automaticamente dopo 0 secondi.
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Se l'apprendimento dell'unità di controllo ambientale Display S per riscaldamento 
a pavimento avviene sulla stazione di base Alpha IP, i due apparecchi da collegare 
devono essere entrambi in modalità di apprendimento. 
1.	 Selezionare sulla stazione di base Alpha IP (vedere istruzioni della stazione di base 

Alpha IP) il canale desiderato.
2.	 Premere per 4 secondi il tasto di sistema della stazione di base Alpha IP finché il 

LED del tasto di sistema lampeggia brevemente in arancione.
99 Il LED dell'apparecchio inizia a lampeggiare in arancione. 

3.	 Estrarre l'unità di controllo ambientale Display S per riscaldamento a pavimento 
dal telaio rimovibile (cfr. fig. 5 pagina 4).

4.	 Estrarre il nastro isolante dal vano batterie o inserire le batterie. Se le bat-
terie sono già inserite, premere il tasto di sistema (D) per almeno  
4 s per attivare il modo di apprendimento. 

99 Il modo di apprendimento viene automaticamente attivato per 3 minuti. 
99 Il LED dell'apparecchio lampeggia in arancione.

Una volta eseguita con successo la procedura di apprendimento, il LED si 
accende in verde. Se il LED si accende in rosso, ripetere la procedura.

5.1.2	 Apprendimento sull'Alpha IP Access Point

Per poter eseguire il comando tramite l'app Alpha IP, l'apprendimento dell'unità 
WTHP 61001-xx deve avvenire tramite l'Access Point (HAP 21001). Eseguire l'ap-
prendimento dell'apparecchio come segue:



Messa in servizio

D
EU

FR
A

IT
A

EN
G

N
D

L
ES

P
IT

A

121

ÖÖ L'Alpha IP Access Point è stato impostato tramite l'app Alpha IP (vedere istru-
zioni HAP 21001). 

1.	 Aprire l'app Alpha IP sullo smartphone.
2.	 Selezionare la voce di menu Apprendimento dell'apparecchio.
3.	 Estrarre l'unità di controllo ambientale Display S per riscaldamento a pavimento 

dal telaio rimovibile (cfr. fig. 5 pagina 4).
4.	 Estrarre il nastro isolante dal vano batterie o inserire le batterie. Se le batterie 

sono già inserite, premere brevemente il tasto di sistema (D) per attivare la mo-
dalità di apprendimento. 

5.	 L'apparecchio appare automaticamente nell'app Alpha IP.
6.	 Per la conferma inserire le ultime quattro cifre del numero dell'apparecchio (SGTIN) 

o scansionare il vicino QR fornito. Il numero dell'apparecchio si trova sotto il co-
dice QR ovvero nel vano batterie.

Una volta eseguita con successo la procedura di apprendimento, il LED si 
accende in verde. Se il LED si accende in rosso, ripetere la procedura.

7.	 Seguire le istruzioni sull'app.

5.2	 Montaggio

Grazie al funzionamento a batteria, il luogo di montaggio può essere selezionato 
in modo flessibile. Il montaggio può essere effettuato nel telaio rimovibile fornito 
tramite avvitamento o incollaggio della piastra di montaggio. È altresì possibile 
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un'integrazione in una serie di commutatori già esistente.

5.2.1	 Montaggio con nastro adesivo

A seconda del substrato, il montaggio può essere effettuato con il nastro biadesivo 
fornito o con le viti fornite. È possibile eseguire il montaggio su diversi substrati, ad 
es. pareti in muratura, mobili, piastrelle o vetro.

ÖÖ La messa in servizio è stata eseguita e l'apparecchio è stato assemblato. 
1.	 Selezionare una posizione di montaggio appropriata.

In caso di montaggio con nastro adesivo, il substrato del luogo di montag-
gio deve essere liscio, in piano, integro, pulito e privo di grassi e solventi. 

2.	 Rimuovere la pellicola di protezione da un lato del nastro adesivo.
3.	 Fissare il nastro adesivo sul tergo della piastra di montaggio nelle apposite ca-

vità (cfr. fig. 4 pagina 4).
4.	 Rimuovere la pellicola di protezione dall'altro lato del nastro adesivo.
5.	 Orientare orizzontalmente l'apparecchio nella posizione desiderata e fissarlo 

premendo.

5.2.2	 Montaggio con viti

1.	 Selezionare una posizione di montaggio appropriata. 
2.	 Assicurarsi che in prossimità della posizione scelta non vi siano condutture o cavi.
3.	 Staccare la piastra di montaggio dall'apparecchio.
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4.	 Mantenere la piastra di montaggio sulla posizione di montaggio. Prestare at-
tenzione che la freccia sulla parte anteriore della piastra di montaggio sia ri-
volta verso l'alto. 

5.	 Orientare orizzontalmente la piastra di montaggio.
6.	 Con l'ausilio della piastra di montaggio, marcare due punti di foratura contrap-

posti diagonalmente (cfr. P nella fig. 2).
7.	 In caso di pareti di pietra, praticare i fori sui punti precedentemente marcati 

utilizzando una punta per pietra da 5 mm.
In caso di pareti in legno le viti possono essere inserite direttamente. Fora-
re con una punta per legno da 1,5 mm potrà facilitare l'avvitamento. 

8.	 Inserire i tasselli nei fori. 
9.	 Montare la piastra di montaggio utilizzando le viti fornite (cfr. fig. 3 pagina 4).
10.	 Applicare il telaio rimovibile sulla piastra di montaggio.
11.	 Applicare l'apparecchio sulla piastra di montaggio e innestare nei morsetti.

5.2.3	 Montaggio su una presa a incasso

I fori di fissaggio sulla piastra di montaggio possono essere utilizzati per il montag-
gio su una presa a incasso.
1.	 Staccare la piastra di montaggio dall'apparecchio.
2.	 Orientare la piastra di montaggio orizzontalmente sulla presa a incasso. 
3.	 Montare la piastra di montaggio utilizzando le relative viti (cfr. Q nella fig. 2).
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4.	 Applicare il telaio rimovibile sulla piastra di montaggio.
5.	 Applicare l'apparecchio sulla piastra di montaggio e innestare nei morsetti.

5.2.4	 Montaggio in combinazione multipla

L'apparecchio può essere utilizzato con telai di altri produttori o in un telaio multi-
plo. In caso di montaggio in combinazioni multiple, disporre la piastra di montaggio 
dell'apparecchio a filo accanto alle piastre di montaggio / anelli portanti già fissate/i 
e orientarla in tale posizione. L'apparecchio può essere utilizzato in combinazione 
con i telai dei seguenti produttori:

Produttore Telaio

Berker S.1, B.1, B.3, B.7 Glas
ELSO Joy
GIRA System 55, Standard 55, E2, E22, Event, Esprit

merten 1-M, Atelier-M, M-Smart, M-Arc, M-Star, M-Plan

JUNG A 500, AS 500, A plus, A creation

6	 Modi di funzionamento e configurazione

Con una pressione prolungata della rotella di regolazione (E) si apre il menu di 
configurazione. Ruotando la rotella sono disponibili i seguenti simboli/menu, che 
possono essere selezionati tramite una breve pressione della rotella stessa.
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6.1	 Menu di configurazione

Con una pressione prolungata della rotella di regolazione (E) si apre il menu di 
configurazione. Ruotando la rotella sono disponibili i seguenti simboli/menu, che 
possono essere selezionati tramite una breve pressione della rotella stessa.

Capitolo Simbolo  
visualizzato

Significato

6.1.1 Funzionamento automatico
6.1.2 Funzionamento manuale
6.1.3 Modo vacanza*
6.1.4 Blocco del funzionamento*
6.1.5 Programmazione dei profili di riscaldamento*
6.1.6 Data e ora*
6.1.7 Temperatura di offset*
6.1.8 Selezione della visualizzazione della temperatura / 

umidità dell’aria*
6.1.9 Configurazione della stazione di base*
6.1.10 Prova di collegamento

* selezionabile solamente in modalità standalone
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6.1.1	 Modo automatico

Per attivare il funzionamento automatico procedere come segue:
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.

6.1.2	 Funzionamento manuale

Per attivare il funzionamento manuale procedere come segue:
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
3.	 Ruotare la rotella di regolazione per impostare la temperatura desiderata.

6.1.3	 Modo vacanza

Il modo vacanza può essere utilizzato qualora si desideri mantenere una temperatura 
fissa per un determinato periodo di tempo (p. es. durante una vacanza o una festa). 
Per attivare il modo vacanza procedere come segue:
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
3.	 Ruotando la rotella di regolazione impostare le ore e la data di "Inizio/fine". Con-

fermare ogni selezione con una breve pressione. L'indicazione della "S" indica 
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l'ora di inizio, la "E" l'ora della fine.
4.	 Ruotando la rotella di regolazione impostare la temperatura che deve essere mante-

nuta durante il periodo definito e confermare la selezione con una breve pressione.

6.1.4	 Blocco del funzionamento

È possibile bloccare il funzionamento dell'apparecchio per impedire la modifica 
involontaria delle impostazioni, ad es. dovuta a un contatto non intenzionale. Per 
attivare o disattivare il blocco del funzionamento, procedere come segue:
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
3.	 Ruotando la rotella, selezionare "On" per attivare il blocco del funzionamento o 

"Off" per disattivarlo. Confermare la selezione con una breve pressione.

6.1.5	 Programmazione dei profili di riscaldamento

In questa voce del menu vengono effettuate le impostazioni per i profili di riscal-
damento e raffreddamento; inoltre, qui è possibile adeguare i profili settimanali 
alle proprie esigenze.
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
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2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione. Nel 
menu possono essere selezionati, ruotando la rotella di regolazione, i seguenti 
sottopunti:

"type" per commutare la stazione di base tra i modi di riscaldamento e raffredda-
mento (disattivato con Multi-IO Box collegato). 
1.	 Ruotando la rotella di regolazione (E) selezionare "HEAT" per il riscaldamento o 

"COOL" per il raffreddamento e confermare la selezione premendo.

“Pr.nr” per la selezione del numero del profilo settimanale ("n. 1, n. 2, ... n. 6").
1.	 Selezionare, ruotando, il numero del profilo desiderato e confermare la selezione 

con una breve pressione.

"Pr.Ad" per la regolazione individuale dei profili settimanali (“n. 1, n. 2, ... n. 6"). 
Nel profilo settimanale è possibile impostare fino a 6 fasi di riscaldamento (13 orari 
di commutazione) per il profilo di riscaldamento selezionato, il tutto per ogni giorno 
della settimana. La programmazione per i giorni selezionati avviene per il periodo 
che va dalle ore 0.00 alle ore 23.59. 
1.	 Nella voce di menu "Pr.Ad" selezionare il numero del profilo desiderato ruotando 

la rotella di regolazione (E) e confermare la selezione con una breve pressione. 
2.	 Ruotando la rotella di regolazione (E) selezionare il giorno della settimana, i giorni 

feriali, il fine settimana o tutti i giorni, secondo le proprie preferenze, e confer-
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mare la selezione con una breve pressione.
3.	 Confermare le ore 0.00 come ora di inizio attraverso una breve pressione della 

rotella di regolazione (E).
4.	 Selezionare, ruotando, la temperatura desiderata per l'ora di inizio e confermarla 

con una pressione.
5.	 Selezionare l'ora visualizzata sul display ruotando la rotella di regolazione e con-

fermare premendo.
6.	 Selezionare, ruotando, la temperatura desiderata per il periodo di tempo appena 

impostato e confermarla con una pressione.
7.	 Ripetere la procedura fino a coprire l'intero periodo dalle ore 0.00 alle ore 23.59

Profilo settimanale 1-3: Riscaldamento, 4-6: Raffreddamento
con un segnale CO il programma passa da riscaldamento a raffreddamento 
in maniera automatica secondo il seguente schema:
1 (riscaldamento) a 4 (raffreddamento), 2 (riscaldamento) a 5 (raffredda-
mento), 3 (riscaldamento) a 6 (raffreddamento) o invertito.

Selezionare “OSSF” per l'attivazione ("On") e la disattivazione ("OFF") della funzio-
ne Smart Start/Stop. Se questa funzione è attiva il sistema calcola autonomamente 
quando avviare il riscaldamento/raffreddamento in maniera tale da ottenere, negli 
orari di riscaldamento definiti, l'esatta temperatura impostata. 
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6.1.6	 Impostare la data e l'ora

1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 
di configurazione.

2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
3.	 Impostare l'anno, il mese, il giorno e l'ora ruotando la rotella di regolazione (E) 

e confermare le varie scelte premendo.

6.1.7	 Temperatura di offset

Poiché la temperatura viene misurata in prossimità dell'unità di controllo ambientale 
Display, un altro punto della stanza potrà essere più freddo o più caldo. La diffe-
renza può essere corretta per mezzo della temperatura di offset (fino a ±3,5 °C).
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
3.	 Ruotare la rotella di regolazione per selezionare la temperatura di offset desi-

derata (max. ±3,5 °C) e confermare con una breve pressione.

6.1.8	 Selezione della visualizzazione della temperatura / umidità dell'aria

Se desiderato, il display visualizza alternandole la temperatura effettiva o teorica 
e l'umidità dell'aria.
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
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2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.
•	 "ACT"	 per la visualizzazione della temperatura effettiva o
•	 "SEt"	 per la visualizzazione della temperatura teorica o
•	 "ACtH" per la visualizzazione della temperatura effettiva e dell'umidità dell'aria 

attuale

6.1.9	 Configurazione della stazione di base Alpha IP

Tramite questo menu è possibile configurare la stazione di base Alpha IP in fun-
zionamento standalone.
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione. 

Se l'apprendimento dell'unità di controllo ambientale è stato effettuato con 
più di una stazione di base, selezionare con la rotella di regolazione la sta-
zione di base desiderata.

Nel menu di configurazione della stazione di base Alpha IP sono disponibili i para-
metri dell'apparecchio "UnP1/UnP2" e il parametro del canale "ChAn", attraverso 
i quali è possibile modificare il tempo di avviamento e di ritardo della pompa, le 
temperature di risparmio energetico, gli intervalli di tempo e molti altri parametri.
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Per ulteriori informazioni sulle possibilità di configurazione, consultare le 
istruzioni della stazione di base Alpha IP. 

6.1.10	Prova di collegamento

Con questa verifica, l'unità di controllo ambientale Display invia un ordine di accen-
sione alla stazione di base. A conferma del ricevimento del comando, la zona di riscal-
damento associata si accende oppure si spegne, a seconda dello stato in cui si trova.
1.	 Premere la rotella di regolazione (E) in maniera prolungata per aprire il menu 

di configurazione.
2.	 Selezionare il simbolo " " e confermare la scelta con una breve pressione.

7	 Uso
Tramite la rotella di regolazione (cfr. lettera E nella fig. 1) è possibile impostare le 
varie funzioni dell'unità di controllo ambientale. Le impostazioni vengono trasmes-
se ai termostati per corpi caloriferi associati e all'app Alpha IP e qui visualizzate. 
•	 Temperatura: ruotare la rotella di regolazione verso destra o verso sinistra 

per modificare la temperatura. Nel funzionamento automatico la temperatura 
impostata viene mantenuta fino al punto di commutazione successivo. Succes-
sivamente viene nuovamente attivato il profilo di riscaldamento impostato. Nel 
funzionamento manuale la temperatura viene mantenuta fino alla successiva 
modifica manuale.
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•	 Funzionamento manuale e automatico: Premere la rotella di regolazione 
per 3 secondi per passare tra i modi di funzionamento manuale e automatico. 
Nel funzionamento automatico è attivo il profilo di riscaldamento impostato 
tramite l'app Alpha IP. Nel funzionamento manuale la temperatura può essere 
impostata sull'apparecchio oppure tramite l'app e viene mantenuta fino alla 
successiva modifica manuale.

•	 Funzione boost in caso di utilizzo con termostati per corpi caloriferi: 
Premere brevemente la rotella di regolazione per attivare la funzione boost, che 
consente un riscaldamento breve e rapido. La funzione boost rimane attiva per 
5 minuti. 

L'Alpha IP Access Point in combinazione con l'app Alpha IP offre ulteriori 
possibilità di configurazione, come ad esempio
•	 la modifica della durata della funzione boost (fino a 30 min.)
•	 l'attivazione e disattivazione del blocco di funzionamento.
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8	 Visualizzazioni

8.1	 Indicazioni di stato

Simbolo visualizzato Significato Significato

% lampeggia Soglia di umidità  
(standard 60%) 
nell'ambiente su-
perata 

Aerare l'ambiente

 lampeggiano L'ingresso di umidi-
tà sul Multi IO Box è 
stato attivato 

Aerare l'ambiente

     si accende Blocco del funziona-
mento attivo

Nessun utilizzo possibile.

Breve lampeggiamento 
in arancione 

Trasmissione radio / 
tentativo di invio /  
trasmissione dati 

Attendere fino al termine del-
la trasmissione 

1x accensione lunga in 
verde 

Procedura confer-
mata

Proseguire con l'uso
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Simbolo visualizzato Significato Significato

Breve lampeggiamento 
in arancione (ogni 10 s) 

Modo di apprendi-
mento attivo

Inserire nell'app le ultime 
quattro cifre del numero di 
serie dell'apparecchio

1x accensione lunga in 
arancione e 1x in verde 
(dopo l'inserimento delle 
batterie) 

Indicazione di prova Una volta terminata l'indica-
zione di prova, proseguire

8.2	 Indicazioni di errore

Simbolo visualizzato Significato Soluzione

Bassa tensione delle 
batterie

•	 Sostituire le batterie

 (lampeggia)
Collegamento all'Al-
pha IP Access Point 
non riuscito

•	 Verificare il collegamento

Breve accensione in 
arancione (dopo il mes-
saggio di ricevimento)

Batterie scariche •	 Sostituire le batterie
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Simbolo visualizzato Significato Soluzione

Accensione lunga in 
rosso

Errore di trasmissio-
ne, limite di invio 
raggiunto (Duty 
Cycle)

•	 Inviare nuovamente il co-
mando, entro al massimo 
un'ora in caso di supera-
mento del Duty Cycle

•	 Verificare la presenza di 
difetti nell'apparecchio, ad 
es. blocchi meccanici

•	 Eliminare i disturbi radio

6x lampeggiamenti lun-
ghi in rosso

Apparecchio difet-
toso

•	 Attenersi a quanto indicato 
sull’app.

•	 Far controllare l'apparec-
chio da un rivenditore spe-
cializzato. 

•	 Sostituire l’apparecchio.

9	 Sostituire le batterie
Il simbolo  segnala sul display e sull'app Alpha IP una tensione bassa delle bat-
terie. Sostituire le vecchie batterie:
1.	 Estrarre l'apparecchio dal telaio e dalla piastra di montaggio (cfr. fig. 6 pagina 5).
2.	 Estrarre le batterie sul tergo.
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3.	 Inserire due batterie nuove del tipo LR03/Micro/AAA secondo la polarità illustrata.
4.	 Applicare il telaio rimovibile sulla piastra di montaggio.
5.	 Applicare l'unità di controllo ambientale Display S per riscaldamento a pavimento 

sulla piastra di montaggio e innestare nei morsetti. 
99 Il display passa alla visualizzazione normale. 
99 L'apparecchio è pronto per l'uso.

10	Pulizia
Pulire l'apparecchio con un panno morbido, pulito, asciutto e non sfilacciato. Per la 
rimozione di sporco ostinato, è possibile bagnare leggermente il panno con acqua 
tiepida. Per la pulizia utilizzare un detergente privo di solventi.

11	Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Ripristinando le impostazioni di fabbrica, tutte le regolazioni eseguite vanno perse.
Alpha IP Access Point (App)
1.	 Assicurarsi che l'apparecchio sia attivato.
2.	 Cancellare l'apparecchio dall'App.
Modalità standalone
1.	 Estrarre l'apparecchio dal telaio e dalla piastra di montaggio (cfr. fig. 5 pagina 4).
2.	 Estrarre le batterie.
3.	 Reinserire le batterie nel vano batterie secondo la polarità illustrata. Contem-

poraneamente tenere premuto il tasto di sistema per 4 secondi, fino a che il 
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Il presente manuale è protetto dalla legge sul diritto d’autore. Tutti i diritti riservati. Esso 
non può essere fotocopiato, riprodotto, accorciato o trasmesso in qualsiasi modo, nem-
meno in parte, né meccanicamente né elettronicamente, senza il preventivo consenso del 
produttore. © 2017

LED lampeggia velocemente in arancione. Sul display viene visualizzato "rES".
4.	 Rilasciare il tasto di sistema.
5.	 Premere nuovamente il tasto di sistema per 4 secondi, fino a che il LED si ac-

cende in verde. 
6.	 Rilasciare nuovamente il tasto di sistema. 

99 L'apparecchio si riavvia.
99 Le impostazioni di fabbrica sono state ripristinate.

12	Messa fuori servizio
1.	 Estrarre l'apparecchio dal telaio e dalla piastra di montaggio (cfr. fig. 5 pagina 4).
2.	 Estrarre le batterie sul tergo.
3.	 Smontare l'apparecchio e smaltirlo secondo le disposizioni locali.

13	Smaltimento
Non smaltire l'apparecchio con i rifiuti domestici! Gli apparecchi elettrici de-
vono essere smaltiti in conformità con la Direttiva sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche tramite gli appositi punti di raccolta locali.
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1	 Acerca de este manual

1.1	 Vigencia, conservación y transferencia del manual

Este manual se aplica al Alpha IP Dispositivo de control ambiental Display S Cale-
facción por suelo WTHP 61001-xx. El manual contiene información necesaria para 
la puesta en marcha y el manejo del dispositivo. Lea este manual completamente 
y con detenimiento antes de trabajar con el dispositivo. Conserve el manual y en-
tréguelo al siguiente usuario.

Este manual, así como la información adicional del sistema Alpha IP están 
siempre disponibles en su versión actualizada en www.alphaip.de. 

Deben tenerse en cuenta, tanto la información del sistema, como las fun-
ciones y las indicaciones de funcionamiento del manual del Alpha IP Access 
Point (HAP 2001). 

1.2	 Símbolos

En este manual se utilizan los siguientes símbolos:

	 Nota: Hace referencia a una información importante o útil
ÖÖ 	 Requisitos
99 	 Resultado que se obtiene de una acción
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•	 	 Lista no ordenada
1., 2.  	 Instrucciones ordenadas

2	 Seguridad

2.1	 Uso conforme a lo previsto

El Dispositivo de control ambiental Alpha IP Display S Calefacción por suelo WTHP 
61001-xx el un componente del sistema Alpha IP y sirve para
•	 la instalación en entornos de uso residencial,
•	 la detección de la temperatura real (temperatura ambiente) y la humedad del 

aire,
•	 el ajuste de la temperatura deseada (temperatura de confort),
•	 La regulación de la temperatura real mediante el control de la estación base 

Alpha IP para la regulación de calefacciones por suelo (FAL-x10x1-xxN1) o ter-
mostatos de radiador Alpha IP conectados, o radiadores eléctricos con enchufe 
con interruptor,

•	 la comunicación inalámbrica en la red de Alpha IP.
Cualquier otra utilización, alteraciones o modificaciones están expresamente pro-
hibidas. El uso no conforme a lo previsto provoca peligros de los que el fabricante 
no se hace responsable y causa la anulación de la garantía, así como la exonera-
ción de la responsabilidad. 
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2.2	 Indicaciones de seguridad

Es necesario observar todas las indicaciones de seguridad de este manual con el 
fin de evitar accidentes con daños personales o materiales. No se asumirá ninguna 
responsabilidad sobre daños personales o materiales debidos a un uso indebido o 
a la no observancia de las indicaciones de peligro. ¡En tales casos se anula cualquier 
derecho a garantía! ¡No se asumirá ninguna responsabilidad sobre daños derivados!
•	 Usar el dispositivo exclusivamente en perfecto estado técnico.
•	 Respetar los límites de rendimiento del dispositivo y las condiciones ambienta-

les.
•	 Utilizar el dispositivo únicamente en ambientes secos y libres de polvo.
•	 No exponer el dispositivo a la influencia de la humedad, vibraciones, constante 

luz solar u otras fuentes de calor, frío o estrés mecánico.
•	 Debe asegurarse de que los niños no jueguen con el producto o el embalaje. En 

caso necesario, supervisar a los niños.

2.3	 Conformidad

Por la presente, el fabricante declara que el dispositivo corresponde a la Directiva 
2014/53/EU. El texto completo de la Declaración de Conformidad CE está disponi-
ble en la dirección de Internet siguiente: www.alphaip.de
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3	 Función
Con el Dispositivo de control ambiental Alpha IP Display S Calefaccion por suelo 
WTHP 61001-xx es posible ajustar la temperatura ambiente por horarios con el fin 
de adaptar las fases de calefacción a las necesidades personales. El dispositivo de 
control ambiental mide la temperatura y la humedad del aire en la habitación y las 
transmite de manera cíclica a la estación base Alpha IP FAL-x10x1-xxN1 o a los ter-
mostatos de radiador Alpha IP conectados. Mediante los valores determinados es 
posible controlar de forma precisa la temperatura ambiente. El ajuste manual de la 
temperatura deseada se efectúa por medio de la rueda de selección. 
La comunicación con otros componentes tiene lugar a través del protocolo de ra-
diofrecuencias Homematic (HmIP). La transmisión por radio se realiza por una vía 
de transmisión no exclusiva, por lo que no es posible descartar interferencias. Las 
interferencias pueden ser debidas, p. ej., a operaciones de conmutación, motores 
eléctricos o aparatos eléctricos defectuosos.

El alcance en el interior de los edificios puede diferir en gran medida del 
alcance en el exterior (campo abierto). 
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4	 Vista general del dispositivo
Vista general del dispositivo (véase 1 página 3)	      
(A)	 Marco intercambiable
(B)	 Dispositivo de control ambiental  
	 Display S
	 Calefacción por suelo
(C)	 Display
(D)	 Tecla del sistema  
	 (tecla de programación y LED)
(E)	 Rueda de selección
(F)	 Placa de montaje

Temperatura deseada/real 
Humedad del aire
Advertencia de condensación
Símbolo de ventana abierta
Símbolo de la batería
Radiotransmisión
Modo Boost
Modo manual

Modo automático
Modo vacaciones
Calefacción
Refrigeración
Bloqueo de funcionamiento
Temperatura deseada
Fecha/hora
Offset

Vista general del display
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4.1	 Datos técnicos

Nombre del dispositivo WTHP 61001-xx
Tensión de alimentación 2x 1,5 V LR03/Micro/AAA

Consumo de corriente 50 mA máx.

Duración de las baterías 2 años (típicamente)
Tipo de protección IP20

Grado de contaminación 2

Temperatura ambiente 0 hasta 35 °C
Dimensiones (An x Al x Pr)
Sin marco 55 x 55 x 23,5 mm
Con marco 86 x 86 x 25 mm
Peso 100 g (incl. baterías)
Frecuencia de radio 868,3 MHz / 869,525 MHz
Categoría del receptor SRD category 2
Tipo Alcance de radio 250 m (a campo abierto)
Duty Cycle <1 % por h /<10 % por h
Modo de operación Tipo 1

Directivas 2014/53/EU	 Equipos radioeléctricos
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5	 Puesta en marcha

5.1	 Programación del dispositivo

Con el fin de poder integrar el Dispositivo de control ambiental Display S Calefac-
ción por suelo al sistema Alpha IP, y que pueda comunicarse con otros dispositi-
vos, primero es necesario programarlo. La programación del Dispositivo de control 
ambiental Display S Calefacción por suelo se efectúa directamente en la estación 
base Alpha IP o en conexión con termostatos de radiador en el Alpha IP Access 
Point. Para la programación directa la configuración se produce en el dispositivo, 
la programación en el Access Point se produce a través de la aplicación Alpha IP.

5.1.1	 Programación sin Alpha IP Access Point (modo independiente)

Durante la programación, mantener una distancia mínima de 50 cm entre 
los dispositivos.

El proceso de programación puede cancelarse pulsando de nuevo breve-
mente la tecla de programación. La cancelación se confirma mediante la 
iluminación en rojo del LED del dispositivo.

Si no se produce ninguna programación, el modo de programación se de-
tiene automáticamente después de 30 segundos.
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Si el Dispositivo de control ambiental Display S Calefacción por suelo se programa 
en la estación base Alpha IP, es necesario añadir los dos dispositivos que deben 
vincularse al modo de programación. 
1.	 Seleccionar el canal deseado en la estación base Alpha IP (véase el manual de la 

estación base Alpha IP).
2.	 Pulsar la tecla del sistema de la estación base Alpha IP durante 4 segundos hasta 

que el LED de la tecla del sistema parpadee rápidamente en naranja.
99 El LED del dispositivo comienza a parpadear en naranja. 

3.	 Extraer el Dispositivo de control ambiental Display S Calefacción por suelo del 
marco intercambiable (véase 5 página 4).

4.	 Extraer la cinta de aislamiento del compartimento de la batería o introducir las 
baterías. En el caso de que las baterías ya estén insertadas, pulsar la tecla del sis-
tema (D) durante al menos 4 s para activar el modo de programación. 

99 El modo de programación se activa automáticamente durante 3 minutos. 
99 El LED del dispositivo parpadea en naranja.

Una vez completado con éxito el proceso de programación, el LED se ilu-
mina en verde. Si el LED se ilumina en rojo, repetir el proceso.

5.1.2	 Programación en Alpha IP Access Point

Para el control a través de la aplicación Alpha IP, la programación del WTHP 61001-
xx deberá efectuarse a través del Access Point (HAP 21001). Programar el dispositivo 
como se detalla a continuación:
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ÖÖ El Alpha IP Access Point se ha configurado a través de la aplicación Alpha IP (véase 
el manual del HAP 21001). 

1.	 Iniciar la aplicación Alpha IP en el smartphone.
2.	 Seleccionar el punto del menú Programar dispositivo.
3.	 Extraer el Dispositivo de control ambiental Display S Calefacción por suelo del 

marco intercambiable (véase 5 página 4).
4.	 Extraer la cinta de aislamiento del compartimento de la batería o introducir las 

baterías. En el caso de que las baterías ya estén insertadas, pulsar brevemente la 
tecla del sistema (D) para activar el modo de programación. 

5.	 El dispositivo aparece automáticamente en la aplicación Alpha IP.
6.	 Para confirmar, introducir los últimos cuatro dígitos del número de serie del dis-

positivo (SGTIN) o escanear el código QR adjunto. El número de serie del dispo-
sitivo se encuentra debajo del código QR o en el compartimento de la batería.

Una vez completado con éxito el proceso de programación, el LED se ilu-
mina en verde. Si el LED se ilumina en rojo, repetir el proceso.

7.	 Seguir las instrucciones de la aplicación.

5.2	 Montaje

Debido al funcionamiento con batería, la ubicación de la instalación se puede es-
coger de manera flexible. El montaje se puede efectuar atornillado al marco inter-
cambiable suministrado o pegado a la placa de montaje. También es posible la 
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integración en una serie de conmutadores existentes.

5.2.1	 Montaje con cinta adhesiva

Dependiendo de la superficie, el montaje también se puede efectuar con la cinta 
adhesiva de doble cara o con los tornillos suministrados. El montaje se puede efec-
tuar sobre diferentes superficies como, p. ej., paredes, muebles, azulejos o vidrio.

ÖÖ El dispositivo está montado y se ha llevado a cabo la puesta en marcha. 
1.	 Seleccionar una posición de montaje adecuada.

En caso de montaje con la cinta adhesiva, la superficie del lugar de mon-
taje debe ser lisa, plana, estar en buen estado, limpia, así como libre de 
grasas y disolventes. 

2.	 Retirar la lámina protectora de uno de los lados de la cinta adhesiva.
3.	 Fijar la cinta adhesiva en los huecos previstos de la parte posterior de la placa 

de montaje (véase 4 página 4).
4.	 Retirar la lámina protectora del otro lado de la cinta adhesiva.
5.	 Alinear el dispositivo horizontalmente en la posición deseada y presionar.

5.2.2	 Montaje con tornillos

1.	 Seleccionar una posición de montaje adecuada. 
2.	 Asegurarse de que no pasen conductos por la posición seleccionada.
3.	 Soltar la placa de montaje del dispositivo.
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4.	 Sostener la placa de montaje en la posición de montaje. Asegurarse de que la 
flecha de la parte delantera de la placa de montaje apunte hacia arriba. 

5.	 Alinear la placa de montaje horizontalmente.
6.	 Marcar dos orificios de taladro opuestos en diagonal utilizando la placa de 

montaje (véase P en la fig. 2).
7.	 En paredes de piedra taladrar los orificios en las marcas con una broca para 

piedra de 5 mm.

En paredes de madera, los tornillos pueden atornillarse directamente. Un 
taladro con una broca para madera de 1,5 mm puede facilitar la inserción 
de los tornillos. 

8.	 Insertar los tacos en los orificios. 
9.	 Fijar la placa de montaje con los tornillos suministrados (véase 3 página 4).
10.	 Colocar el marco intercambiable en la placa de montaje.
11.	 Colocar el dispositivo en la placa de montaje y encajar en las pinzas.

5.2.3	 Montaje en un cajetín empotrado

Los orificios de fijación de la placa de montaje pueden utilizarse para el montaje 
en un cajetín empotrado.
1.	 Soltar la placa de montaje del dispositivo.
2.	 Alinear horizontalmente la placa de montaje en el cajetín empotrado. 
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3.	 Fijar la placa de montaje con los tornillos apropiados (véase Q en la fig. 2).
4.	 Colocar el marco intercambiable en la placa de montaje.
5.	 Colocar el dispositivo en la placa de montaje y encajar en las pinzas.

5.2.4	 Montaje en múltiples combinaciones

Es posible utilizar el dispositivo con marcos de otros fabricantes o integrarlo en un 
marco múltiple. Para el montaje en múltiples combinaciones, alinear y fijar la placa 
de montaje del dispositivo enrasado con las placas de montaje o soportes instala-
dos. El dispositivo es apto para los marcos de los siguientes fabricantes:

Fabricantes Marcos

Berker S.1, B.1, B.3, B.7 vidrio
ELSO Joy
GIRA System 55, Standard 55, E2, E22, Event, Esprit

merten 1-M, Atelier-M, M-Smart, M-Arc, M-Star, M-Plan

JUNG A 500, AS 500, A plus, A creation

6	 Modo de funcionamiento y configuración
Una pulsación prolongada sobre la rueda de selección (E) abre el menú de configu-
ración. Los siguientes símbolos/menús están disponibles al girar la rueda de selec-
ción y se seleccionan mediante una breve pulsación de la misma.
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6.1	 Menú de configuración

Una pulsación prolongada sobre la rueda de selección (E) abre el menú de configu-
ración. Los siguientes símbolos/menús están disponibles al girar la rueda de selec-
ción y se seleccionan mediante una breve pulsación de la misma.

Capítulo Indicación Significado

6.1.1 Modo automático
6.1.2 Modo manual
6.1.3 Modo vacaciones*
6.1.4 Bloqueo de funcionamiento*
6.1.5 Programación de los perfiles de calefacción*
6.1.6 Fecha y hora*
6.1.7 Temperatura Offset*
6.1.8 Selección de la indicación de temperatura/humedad 

del aire*
6.1.9 Configuración de la estación base*
6.1.10 Prueba de conexión

*solo puede seleccionarse en modo independiente

6.1.1	 Modo automático

Para la activación del modo automático se procede de la siguiente manera:
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
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2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.

6.1.2	 Modo manual

Para la activación del modo manual se procede de la siguiente manera:
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
3.	 Girar la rueda de selección para ajustar la temperatura deseada.

6.1.3	 Modo vacaciones

El modo vacaciones se puede utilizar cuando debe mantenerse una temperatura 
fija durante un periodo de tiempo determinado (p. ej., durante las vacaciones o 
una fiesta). 
Para la activación del modo vacaciones se procede de la siguiente manera:
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
3.	 Ajustar la hora de "Inicio/Fin" y la fecha girando la rueda de selección. Confirmar 

cada selección mediante una breve pulsación. La indicación "S" muestra la hora 
de inicio y la indicación "E" la hora de finalización.

4.	 Ajustar la temperatura que debe mantenerse durante el tiempo definido giran-
do la rueda de selección y confirmar la selección mediante una breve pulsación.
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6.1.4	 Bloqueo de funcionamiento

Es posible bloquear el funcionamiento del dispositivo con el fin de evitar modifica-
ciones involuntarias de los ajustes, p. ej., debido a contactos accidentales. Para ac-
tivar o desactivar el bloqueo de funcionamiento, se procede de la siguiente manera:
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
3.	 Girar la rueda y seleccionar "On" para activar el bloqueo de funcionamiento y 

"OFF" para desactivarlo. Confirmar la selección mediante una breve pulsación.

6.1.5	 Programación de los perfiles de calefacción

En esta opción del menú se efectúan los ajustes para los perfiles de calefacción o 
refrigeración y los perfiles semanales de acuerdo a sus necesidades.
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación. En el 

menú están disponibles los siguientes subapartados al girar la rueda de selec-
ción:

"type" para la conmutación de la estación base entre el modo calefacción y el 
modo refrigeración (deactivado si la Multi-IO Box está conectado).  
1.	 Girando la rueda de selección (E) seleccionar "HEAT" para la calefacción o "COOL" 

para la refrigeración y confirmar la selección mediante una pulsación.



Modo de funcionamiento y configuración

ESP
N

D
L

EN
G

ITA
FRA

ESP
ESP

156

"Pr.nr" para la selección del número de perfil semanal ("nr. 1, nr. 2 ... nr. 6").
1.	 Seleccionar el número del perfil deseado girando la rueda de selección y confirmar 

la selección mediante una breve pulsación.

„Pr.Ad“ para el ajuste individual de los perfiles semanales („nr. 1, nr. 2 ... nr. 6"). 
En el perfil semanal se pueden ajustar para cada día de la semana hasta 6 fases de 
calentamiento (13 puntos de conmutación) para el perfil de calefacción seleccio-
nado. La programación se lleva a cabo para los días seleccionados para un periodo 
de 00:00 a 23:59 horas. 
1.	 Seleccionar el número del perfil deseado en el punto del menú "Pr.Ad" girando 

la rueda de selección (E) y confirmar la selección mediante una breve pulsación. 
2.	 Seleccionar día de la semana, días laborables, fin de semana o todos los días girando 

la rueda de selección (E) y confirmar la selección mediante una breve pulsación.
3.	 Confirmar la hora de inicio 00:00 mediante una breve pulsación de la rueda de 

selección (E).
4.	 Seleccionar y confirmar la temperatura deseada para la hora de inicio girando y 

pulsando la rueda de selección.
5.	 Seleccionar y confirmar la hora mostrada en el display girando y pulsando la 

rueda de selección.
6.	 Seleccionar y confirmar la temperatura deseada para el periodo de tiempo esta-

blecido girando y pulsando la rueda de selección.
7.	 Repetir el proceso para todo el periodo de 00:00 a 23:59.
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Perfil semanal 1-3: Calefacción, 4-6: Refrigeración
En caso de una señal CO, el programa automáticamente cambia desde ca-
lefacción o refrigeración según el esquema siguiente:
1 (calefacción) a 4 (refrigeración), 2 (calefacción) a 5 (refrigeración), 3 (ca-
lefacción) a 6 (refrigeración), o viceversa.

"OSSF" se utiliza para activar ("On") o desactivar ("OFF") la función Smart Start/
Stop. Cuando esta función está activada, el sistema aprende a calcular cuándo debe 
comenzar con la calefacción/refrigeración con el fin de proporcionar exactamente 
la temperatura establecida en los periodos de tiempo definidos. 

6.1.6	 Configuración de fecha y hora

1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
3.	 Ajustar el año, mes, día y hora girando y pulsando respectivamente la rueda 

de selección (E).

6.1.7	 Temperatura Offset

Dado que la temperatura se mide en el dispositivo de control ambiental Display, es 
posible que en otro lugar de la habitación haga más calor o más frío. Por medio de 
la temperatura Offset (hasta ±3,5 °C) es posible corregir esta desviación térmica.
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1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
3.	 Girar la rueda de selección y confirmar el Offset deseado (máx. ±3,5 °C) me-

diante una breve pulsación de la rueda.

6.1.8	 Selección de la indicación de temperatura/humedad del aire

El display puede mostrar la temperatura real, la temperatura deseada o la tempe-
ratura real alternando con la humedad del aire.
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.
•	 "ACT"	 para mostrar la temperatura real (valor por defecto) o
•	 "SEt"	 para mostrar la temperatura deseada o
•	 "ACtH" para mostrar la temperatura real y la humedad del aire actual

6.1.9	 Configuración de la estación base Alpha IP

Desde este menú se configura la estación base Alpha IP en modo independiente.
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación. 

Si el dispositivo de control ambiental está configurado en más de una es-
tación base, seleccionar la estación base deseada por medio de la rueda 
de selección.
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En el menú de configuración de la estación base Alpha IP están disponibles los 
parámetros del dispositivo "UnP1/UnP2" y los parámetros del canal "ChAn" me-
diante los cuales es posible modificar los parámetros de los tiempos anteriores y 
posteriores de la bomba, las temperaturas reducidas, los intervalos de tiempo y 
muchos más parámetros.

Para obtener más información sobre las opciones de configuración, con-
sultar el manual de la estación base Alpha IP. 

6.1.10	Prueba de conexión

Durante esta prueba, el dispositivo de control ambiental Display transmite una orden 
de conmutación a la estación base. Dependiendo del estado de conmutación en el 
que se encuentre la zona de calentamiento asignada, esta confirmará la recepción 
de la orden activándose o desactivándose.
1.	 Pulsar la rueda de selección (E) hasta que se abra el menú de configuración.
2.	 Seleccionar el símbolo " " y confirmar mediante una breve pulsación.

7	 Manejo
La rueda de selección (véase E en la fig. 1) pone a disposición del usuario las fun-
ciones de manejo del dispositivo de control ambiental. Los ajustes se transmiten a 
los termostatos de radiador conectados, así como a la aplicación Alpha IP donde 
son mostrados. 
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•	 Temperatura: Girar la rueda de selección hacia la derecha o hacia la izquierda 
para modificar la temperatura. En el modo automático la temperatura ajustada 
se mantiene hasta el siguiente punto de conmutación. Después se activa de 
nuevo el perfil de calefacción establecido. En el modo manual la temperatura 
se mantiene hasta que se efectúe el siguiente ajuste manual.

•	 Modo manual y automático:Pulsar la rueda de selección durante 3 segundos 
para cambiar entre los modos de funcionamiento manual y automático. En el 
modo automático está activo el perfil de calefacción establecido en la aplica-
ción Alpha IP. En el modo manual, la temperatura puede ajustarse en el dispo-
sitivo o a través de la aplicación y se mantiene hasta la siguiente modificación 
manual.

•	 Función Boost para el uso con termostatos de radiador: Pulsar brevemen-
te la rueda de selección con el fin de activar la función Boost para un rápido y 
breve calentamiento. La función Boost permanecerá activa durante 5 minutos. 

El Alpha IP Access Point combinado con la aplicación Alpha IP ofrece op-
ciones de configuración adicionales como, por ejemplo:
•	 Ajuste de la duración de la función Boost (hasta 30 minutos)
•	 Activación o desactivación del bloqueo de funcionamiento.



Indicaciones

ES
P

FR
A

IT
A

EN
G

N
D

L
ES

P
ES

P

161

8	 Indicaciones

8.1	 Indicaciones de estado

Indicación Significado Significado

% parpadea Rebasado el límite 
de humedad 
(estándar 60 %) en 
la habitación 

Ventilar habitación

parpadean Se ha activado la 
entrada de hume-
dad en Multi IO Box 

Ventilar habitación

       iluminado Bloqueo de funcio-
namiento activado

No es posible operar el dis-
positivo.

Breve parpadeo naranja Radiotransmisión/
intento de trans-
misión/ 
transmisión de 
datos 

Esperar hasta que la transmi-
sión se haya completado. 

1x iluminación verde 
larga 

Proceso confirmado Continuar con el manejo.
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Indicación Significado Significado

Breve parpadeo naranja 
(cada 10 s) 

El modo de progra-
mación está activo

Introducir los últimos cuatro 
dígitos del número de serie 
del dispositivo en la aplica-
ción.

1x iluminación naranja 
y 1x iluminación verde 
(tras la inserción de las 
baterías) 

Indicación de 
prueba

Continuar una vez apagada la 
indicación de prueba.

8.2	 Indicaciones de error

Indicación Significado Solución

Batería baja •	 Cambiar las baterías.

 (parpadea)
Fallo de conexión 
con Alpha IP Access 
Point

•	 Comprobar la conexión.

Breve iluminación na-
ranja (tras aviso de re-
cepción)

Baterías agotadas •	 Cambiar las baterías.
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Indicación Significado Solución

Larga iluminación roja Error de transmi-
sión, límite de trans-
misión alcanzado 
(Duty Cycle)

•	 Transmitir la orden de nue-
vo, en caso de exceder el 
Duty Cycle, después de no 
más de una hora.

•	 Comprobar si el dispositivo 
tiene algún defecto, p. ej., 
bloqueo mecánico.

•	 Eliminar las interferencias 
de radiofrecuencia.

6x parpadeo rojo largo Dispositivo defec-
tuoso

•	 Prestar atención a la indi-
cación de la aplicación.

•	 Hacer revisar el dispositivo 
por un especialista. 

•	 Reemplazar el dispositivo.

9	 Cambio de baterías
La señal  en el display y en la aplicación Alpha IP indica que las baterías están 
bajas. Reemplazar las baterías por otras nuevas:
1.	 Extraer el dispositivo del marco y de la placa de montaje (véase 5 página 4).
2.	 Extraer las baterías de la parte posterior.
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3.	 Insertar dos baterías nuevas del tipo LR03/Micro/AAA de acuerdo con las se-
ñalizaciones.

4.	 Colocar el marco intercambiable en la placa de montaje.
5.	 Colocar el Dispositivo de control ambiental Display S Calefaccion por suelo en 

la placa de montaje y encajar en las pinzas. 
99 El display cambia a la indicación normal. 
99 El dispositivo está listo para funcionar.

10	 Limpieza
Limpiar el dispositivo con un paño suave, limpio, seco y sin pelusas. Para eliminar 
la suciedad más resistente, se puede utilizar un paño ligeramente humedecido con 
agua tibia. Utilizar un detergente libre de disolventes.

11	Restablecer los ajustes de fábrica
Al restablecer los ajustes de fábrica se perderán todos los ajustes efectuados.
Aplicación Alpha IP Access Point (aplicación)
1.	 Asegurar que el dispositivo esté activado.
2.	 Borrar el dispositivo de la aplicación.
Modo independiente
1.	 Extraer el dispositivo del marco y de la placa de montaje (véase 5 página 4).
2.	 Extraer las baterías.
3.	 Insertar de nuevo las baterías de acuerdo con las señalizaciones del interior del 

compartimento de la batería. Simultáneamente, mantener pulsada durante 4 
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segundos la tecla del sistema hasta que el LED parpadee rápidamente en na-
ranja. En el display aparece "rES".

4.	 Soltar la tecla del sistema.
5.	 Pulsar la tecla del sistema durante otros 4 segundos hasta que el LED se ilu-

mine en verde. 
6.	 Volver a soltar la tecla del sistema. 

99 El dispositivo se reinicia.
99 Se han restablecido los ajustes de fábrica.

12	Puesta fuera de servicio
1.	 Extraer el dispositivo del marco y de la placa de montaje (véase 5 página 4).
2.	 Extraer las baterías de la parte posterior.
3.	 Desmontar el dispositivo y eliminarlo de la forma apropiada.

13	Eliminación
¡No eliminar el dispositivo con los residuos domésticos! Los dispositivos elec-
trónicos deben eliminarse de conformidad con la directiva sobre aparatos 
eléctricos y electrónicos a través de los centros de recogida locales de resi-
duos de aparatos electrónicos.
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Este manual está protegido por derechos de autor. Todos los derechos reservados. Está 
prohibida su copia, reproducción, resumen o cualquier forma de transmisión, en su to-
talidad o en parte, ya sea en forma mecánica o electrónica, sin autorización previa por 
parte del fabricante. © 2017
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